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บทคัดย่อ

บทความเรื่องชนิดของสมาสสันสกฤตที่ปรากฏในภาษาไทย มีวัตถุประสงค์เพื่อ

น�าเสนอชนิดของสมาสสันสกฤตที่ปรากฏในภาษาไทย โดยใช้เกณฑ์การสมาสของภาษา

สันสกฤตในการพิจารณาค�าสมาสในภาษาไทย ซึ่งสามารถสรุปได้ว่าสมาสสันสกฤต                 

ที่ปรากฏในภาษาไทยมี 6 ชนิด ได้แก่ ตัตปุรุษสมาส กรรมธารยสมาส พหุวรีหิสมาส                

ทวิคุสมาส ทวันทวสมาส และอัพยยีภาวสมาส นอกจากนี้ยังพบสมาสย่อยของ                             

ตัตปุรุษสมาส 3 ชนิด คือ วิภักติตัตปุรุษสมาส นัญตัตปุรุษสมาส และอุปปทสมาส                

สมาสย่อยของกรรมธารยสมาส 4 ชนดิ ได้แก่ วเิศษณปรูวปทสมาส วเิศษยปรูวปทสมาส 

อปุมาโนตตรปทสมาส และอวธารณาปรูวปทสมาส และพบสมาสย่อยของอพัยยภีาวสมาส               

1 ชนิด คือ อัพยยปูรวปทสมาส ชนิดของสมาสสันสกฤตเหล่านี้แสดงให้เห็นว่า ภาษา

สันสกฤตมีอิทธิพลต่อภาษาไทยไม่ใช่มีแต่เพียงด้านค�า ด้านอักขรวิธี หรืออิทธิพล                 

ด้านส�านวนภาษาและการผูกประโยคเท่าน้ัน แต่การสร้างค�าโดยเฉพาะการสร้างค�า                  

โดยวิธีสมาสก็เป็นอิทธิพลที่ภาษาสันสกฤตมีต่อภาษาไทยเช่นกัน

ค�าส�าคัญ: ชนิดของสมาส, สมาสสันสกฤต, ค�าสมาสในภาษาไทย

1 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา
 Department of Thai Language, Faculty of Humanities and Social Sciences,                 

Burapha University
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Abstract

This article explored types of Sanskrit Samāsa (compound)                           

appearing in Thai Language. The objective was to apply criterion of                       

Sanskrit Samāsa to determine Thai Samāsa words. It can be concluded                   

that there are six types of Sanskrit Samāsa appearing in Thai Language, 

namely Tatpurua-Samāsa, Karmadhāraya-Samāsa, Bahuvrhi-Samāsa,                    

Dvigu-Samāsa, Dvandva-Samāsa, and Avyaybhāva-Samāsa. In addition,                 

three subordinate types of Tatpurua-Samāsa are founded, namely,                 

Vibhakti-Tatpuru a-Samāsa, Nañ-Tatpuru a-Samāsa and Upapada-                         

Tatpurua-Samāsa. Also, this study found four subordinate types of                          

Karmadhāraya-Samāsa: Vieṇapūrvapada-Samāsa, Vieyapūrvapada-

Samāsa, Upam nottarapada-Samāsa, and Avadhāraṇāpūrvapada-                     

Samāsa. Moreover, one subordinate type of Avyay bhāva-Samāsa is                    

also identified, i.e. Avyayapūrvapada-Samāsa. These types of Sanskrit                          

Samāsa present that an influence of Sanskrit on Thai language is not                     

only on words, orthography, idioms and structure of sentences but also                

on word formation. Therefore, Thai word formation, Samāsa formation                        

in particular influences Sanskrit on Thai Language. 

Keywords: Types of Samāsa, Sanskrit Samāsa, Thai Samāsa words

บทน�า

“สมาส” (compounds) เกิดจาก ส� (รวม, ร่วม) + อสฺ ธาตุ (ขว้าง, โยน) +                   

อ ปัจจัย > สมฺ + อาส + อ > สมาส (วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, หน้า 70) 

“สมาส” มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า “การวางอยู่รวมกัน” 

สมาส เป็นวิธีการสร้างค�าวิธีหนึ่งในภาษาสันสกฤต ซึ่งมีการสร้างค�าอยู่ด้วยกัน              

4 วิธี ได้แก่ วิธีกิตก์ วิธีตัทธิต วิธีประกอบอุปสรรค และวิธีสมาส 
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การสร้างค�าโดยวิธีสมาส เป็นวิธีการสร้างค�าใหม่ในภาษาโดยการรวมค�า                   

อย่างน้อยสองค�าขึ้นไปเข้าด้วยกันเป็นค�าเดียว ค�าท่ีรวมกันหรือสมาสกันแล้วนี้จะไม่ถือ

เป็นค�าแยกเดี่ยวแต่ละค�าอีกต่อไป จะถือว่าเป็นค�าเดียวหรือศัพท์เดียวที่ไม่สามารถ               

แยกได้ (อภิชาญ ปานเจริญ, 2556, หน้า 199) ค�าท่ีสร้างโดยวิธีสมาส เรียกว่า                                

ค�าสมาส และค�าสมาสนั้นเป็นได้ทั้งค�านาม, ค�าคุณศัพท์ และค�ากริยาวิเศษณ์ (จ�าลอง 

สารพัดนึก, 2542, หน้า 303) ในภาษาสันสกฤตค�าท่ัวไปไม่ว่าเป็นค�านาม ค�าคุณศัพท์                

ค�ากริยาหรือแม้ค�าอัพยยศัพท์ สามารถประสมกันเป็นค�าสมาสค�าเดียวได้เสมอ                     

แม้ค�าสมาสก็สามารถสมาสกับค�าสมาสอื่นได้อีก และจะกลายเป็นค�าสมาสค�าใหม่                       

ได้เช่นกัน (อภิชาญ ปานเจริญ, 2556, หน้า 199)

สมาสซึ่งเกิดจากการสร้างค�าใหม่โดยน�าค�าที่มีอยู่เดิมมารวมกันเป็นค�าเดียว                   

แบ่งย่อยออกเป็น 2 ข้อ คือ 1) สมาสที่มีหน่วยผันค�าอยู่ท้ายค�าซ่ึงเป็นองค์ประกอบ             

ส่วนหน้าของค�าสมาส เช่น บ. ส. วเน + จร > วเนจร (ท. วเนจร, พเนจร) และ                                

2) สมาสที่ไม่มีหน่วยผันค�าอยู ่ท้ายค�าซึ่งเป็นองค์ประกอบส่วนหน้าของค�าสมาส                          

เช่น บ. ส. กาม + เทว > กามเทว (ท. กามเทพ) (จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา,                     

หน้า 166, 2559) สมาสที่มีหน่วยผันค�าอยู่ท้ายค�าซึ่งเป็นองค์ประกอบส่วนหน้าของ                       

ค�าสมาสนั้นตรงกับสมาสไม่ลบวิภัตติ และสมาสท่ีไม่มีหน่วยผันค�าอยู่ท้ายค�าซึ่งเป็น                    

องค์ประกอบส่วนหน้าของค�าสมาสตรงกับสมาสลบวิภัตติ (จิตตาภา สารพัดนึก                         

ไชยปัญญา, 2559, หน้า 170-171)

สมาสเป็นวิธีการสร้างค�าในภาษาสันสกฤตที่มีลักษณะคล้ายการประสมค�า                     

ในภาษาไทย จึงท�าให้ในภาษาไทยปรากฏค�าที่มีลักษณะเป็นค�าสมาสอยู่เป็นจ�านวนมาก 

และมีการอธิบายเกี่ยวกับค�าสมาสในภาษาไทยไว้ในหนังสือไวยากรณ์ไทยเล่มส�าคัญ                 

เช่น หลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร หลักภาษาไทยของ ก�าชัย ทองหล่อ                      

และบรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 2 ค�า การสร้างค�าและการยืมค�า มีการอธิบาย                          

เกี่ยวกับสมาสในภาษาไทยไว้หลายประเด็น เช่น ความหมายของสมาสในภาษาไทย                 

องค์ประกอบของสมาสในภาษาไทย การเขียนค�าสมาส การออกเสียงค�าสมาส                          

การเรียงล�าดับค�าที่น�ามาสมาส การสมาสกับการสนธิ และ ประเภทของค�าสมาสใน                 

ภาษาไทย 
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การอธิบายเก่ียวกับชนิดหรือประเภทของค�าสมาสในภาษาไทย ดังปรากฏใน

หนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 2 ค�า การสร้างค�าและการยืมค�านั้น จิตตาภา                     

สารพัดนึก ไชยปัญญา (2559, หน้า 166-167) ได้สรุปความไว้ว่า ประเภทของ                          

ค�าสมาสในภาษาไทย แบ่งเป็น 3 ประเภท ดังนี้

1. ค�าสมาสยืม (loan Pāli-Sanskit compound หรือ loan samāsa                      

หรือ Classical samāsa) คือ ค�าสมาสของภาษาบาลีและสันสกฤตที่ยืมเข้ามาใช้ใน                     

ภาษาไทย ซึ่งเป็นค�าที่ยังไม่ประกอบหน่วยผันค�าเข้าที่ข้างท้ายค�าสมาส เช่น 

ท.กตัญญู < บ. กต-ญฺญู < กต + ญู 

ท.นมัสการ < ส. นมสฺ-การ 

ท.เทวรูป < บ. ส. เทว-รูป

2. ค�าสมาสสร้าง (imitated Pāli-Sanskit compound หรือ imitated                 

samāsa หรือ non-classical samāsa) คือ ค�าสมาสที่ไทยสร้างขึ้นเลียนแบบค�าสมาส

ของภาษาบาลีและสันสกฤต โดยน�าค�าท่ียืมมาจากภาษาบาลีและสันสกฤตมารวมกัน               

ซึ่งจะเรียงล�าดับ หน่วยขยาย + หน่วยหลัก ตามลักษณะของภาษาบาลีและสันสกฤต                   

ค�าสมาสสร้างนี้มีใช้แต่ในภาษาไทย ไม่พบในภาษาบาลีและสันสกฤต เช่น 

  ขัตติย (< บ. ขตฺติย) + กุมาร (< บ. ส. กุมาร) > ขัตติยกุมาร 

ส่วนค�าที่เกิดจาก หน่วยค�าเติมหน้า หรืออุปสรรค รวมกับ ต้นเค้าศัพท์ ซึ่งตาม

ไวยากรณ์ของภาษาบาลีและสันสกฤตไม่จัดว่าเป็นค�าสมาส ในบรรทัดฐานภาษาไทยไม่

จัดค�ากลุ่มนี้เป็นสมาสสร้าง แต่เป็นค�าประสานแบบหนึ่ง  เช่น  

  ปฏิกรรม < ปฏิ- (< บ. ปฏิ-) + กรรม (< ส. กรฺม) 

  ปราชัย < ปรา- (< บ. ส. ปรา-) + ชัย (< บ. ส. ชย) 

  อนุชน < อนุ- (< บ. ส. อนุ-) + ชน (< บ. ส. ชน)

3. ค�าสมาสซ ้อน (synonymous Pāl i-Sanskit compound หรือ                                        

synonymous samāsa) คือ ค�าสมาสท่ีน�าค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตที่มี                                 

ความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันมารวมกัน ดังตัวอย่าง เช่น 

  กาลเวลา < กาล (< บ. ส. กาล) + เวลา (< บ. ส. เวลา)  

  โภชนาหาร < โภชน (< บ. ส. โภชน) + อาหาร (< บ. ส. อาหาร)  

  มิตรสหาย < มิตร (< ส. มิตร) + สหาย (< บ. ส. สหาย) 
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การแบ่งประเภทหรือชนิดของค�าสมาสในภาษาไทยข้างต้นเป็นการแบ่ง                     

ตามลักษณะค�าสมาสที่ปรากฏใช้ในภาษาไทย โดยใช้ชนิดของค�า หน่วยทางภาษา                    

รวมถึงความหมายของค�าที่น�ามาสมาสกันในการอธิบาย 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบงานวิจัยซึ่งศึกษาเรื่องสมาสที่น่าสนใจ                    

ได้แก่ การศึกษาเรื่องค�าสมาสในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542                          

ของ จันจิรา เซี่ยงฉิน (2550) ซึ่งมีวัตถุประสงค์ของการศึกษาข้อหน่ึงคือ วิเคราะห์                     

ค�าในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่ประกอบตามหลักวิธีสมาส                           

ผู้วิจัยพบค�าสมาสแบบไม่มีสนธิ 2,211 ค�า และค�าสมาสแบบมีสนธิ 499 ค�า และ                  

งานวิจัยอีกเรื่องหนึ่งคือ งานวิจัยเรื่องค�าสมาสในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน               

พ.ศ. 2542 ของ พระมหาสาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2552) จากการศึกษาโครงสร้างของ                 

ค�าสมาสในงานวิจัยนี้พบว่า ค�าสมาสมีลักษณะโครงสร้าง 7 แบบ ได้แก่ ลักษณะ                       

โครงสร้างแบบหน่วยหลักเป็นค�านาม ลักษณะโครงสร้างแบบหน่วยหลักเป็นค�ากริยา 

ลักษณะโครงสร้างแบบหน่วยหลักเป็นค�าวิเศษณ์ ลักษณะโครงสร้างแบบหน่วยหลัก                  

เป็นค�านามและค�ากริยาไม่มีหน่วยขยาย ลักษณะโครงสร้างแบบหน่วยหลักเป็นค�ากริยา

และค�าวิเศษณ์ไม่มีหน่วยขยาย ลักษณะโครงสร้างแบบหน่วยหลักเป็นค�าวิเศษณ์               

และค�านามไม่มีหน่วยขยาย และลักษณะโครงสร้างแบบหน่วยหลักเป็นค�าสรรพนาม                      

หน่วยขยายเป็นค�าวิเศษณ์

จากวัตถุประสงค์การศึกษาค�าสมาสในงานวิจัยข้างต้นพบว่า งานวิจัยทั้ง                      

สองเล่มนี้ ไม่มีเล่มใดที่ศึกษาเรื่องค�าสมาสโดยใช้เกณฑ์การแบ่งชนิดของสมาสสันสกฤต

เป็นเกณฑ์ในการพิจารณาค�าสมาสในภาษาไทย มีเพียงงานวิจัยของ จ�าลอง สารพัดนึก 

(2517) เรื่องอิทธิพลของสันสกฤตอันมีต่อภาษาไทยซ่ึงได้น�าเสนออิทธิพลของภาษา

สันสกฤตที่มีต่อภาษาไทยในหลายประเด็น โดยมีการวิเคราะห์เรื่องสมาสสันสกฤตที่ใช้              

ในภาษาไทยไว้อย่างน่าสนใจ การวิเคราะห์ในหัวข้อน้ี จ�าลอง สารพัดนึกใช้เกณฑ์                     

การแบ่งชนิดของสมาสสันสกฤตในการพิจารณาค�าสมาสในภาษาไทย โดยได้                              

น�าเสนอว่า ค�าสมาสสนัสกฤตทีน่ยิมใช้ในภาษาไทยมทีัง้สิน้ 11 ชนดิ ได้แก่ ทวนัทวสมาส 

ภักติตัตปุรุษสมาส นัญตัตปุรุษสมาส วิเศษณปูรวปทสมาส วิเศษยปูรวปทสมาส                        

อุปมาโนตตรปทสมาส อวธารณาปูรวปทสมาส ทิวคุสมาส อุปปทสมาส พหุวรีหิสมาส                   

และอัพยยปูรวปทสมาส แต่ในงานวิจัยดังกล่าวไม่มีการอธิบายว่า สมาสชนิดใด                       
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เป็นสมาสชนิดหลัก สมาสชนิดใดเป็นสมาสชนิดย่อย และหากเป็นสมาสย่อยก็ไม่ได้                   

จัดหมวดหมู่ไว้ ว่าเป็นสมาสย่อยของสมาสหลักชนิดใด 

ด้วยวิธีการอธิบายเรื่องสมาสท่ีนิยมใช้ในภาษาไทยของ จ�าลอง สารพัดนึก                   

ดังกล่าวข้างต้น เป็นสิ่งท่ีน่าพิจารณาว่าค�าสมาสท่ีใช้อยู ่ในภาษาไทยนั้น หากเรา                          

ใช้เกณฑ์การสมาสค�าในภาษาสันสกฤตมาพิจารณา หรืออธิบายค�าสมาสที่มีใช้ใน                    

ภาษาไทย โดยพิจารณาชนิดของสมาสหลักและชนิดของสมาสย่อยที่ใช ้อยู ่ ใน                             

ภาษาสันสกฤต ค�าสมาสในภาษาไทยเหล่าน้ันจะเป็นค�าสมาสชนิดใดบ้างตามเกณฑ์                 

ของสมาสในภาษาเดิม

บทความวิชาการนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อน�าเสนอชนิดของสมาสสันสกฤต                            

ท่ีปรากฏในภาษาไทย โดยใช้เกณฑ์การสมาสของภาษาสันสกฤตในการพิจารณา                         

ค�าสมาสในภาษาไทย 

ชนิดของสมาสสันสกฤต

ต�าราไวยากรณ์สันสกฤตแต่เดิมจะแบ่งสมาสเป็น 4 ชนิด โดยแต่ละชนิด                 

สามารถแบ่งย่อยได้ ดังนี้ (จ�าลอง สารพัดนึก, 2542, หน้า 303-316)

1. ทวันทวสมาส (ทฺวนฺทฺวสมาส) แบ่งย่อยได้ 2 ชนิด

2. ตัปปุริสสมาส (ตตฺปุรุษสมาส) แบ่งย่อยได้ 7 ชนิด ซึ่งสมาสย่อยแต่ละชนิด              

ยังแบ่งย่อยอีกได้รวม 19 ชนิด

3. พหุวรีหิสมาส (พหุวฺรีหิสมาส) แบ่งย่อยได้ 5 ชนิด

4. อัพยยีภาวสมาส (อวฺยยีสมาส)  

การแบ่งชนิดของสมาสเป็น 4 ชนิดตามต�าราไวยากรณ์สันสกฤตแต่เดิม                          

ดังกล่าวนี้ ต่อมาในต�ารายุคหลังได้แยกเอากรรมธารยสมาส และทวิคุมาส ออกจาก                   

ตัตปุรุษสมาส จึงระบุจ�านวนสมาสได้เป็น 6 ชนิด (อภิชาญ ปานเจริญ, 2556, หน้า                  

200) ซึ่งสมาสทั้ง 6 ชนิด แบ่งเป็นเป็นชนิดย่อยได้อีกรวมทั้งหมด 28 ชนิด ดังน้ี                   

(Vidyasagar, Sastry Pandit, & Sastri, 1984, p. 130) 

1. ตัตปุรุษสมาส (ตตฺปุรุษสมาส) แบ่งย่อยได้ 8 ชนิด

2. กรรมธารยสมาส (กรฺมธารยสมาส) แบ่งย่อยได้ 7 ชนิด
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3. พหุวรีหิสมาส (พหุวฺรีหิสมาส) แบ่งย่อยได้ 7 ชนิด

4. ทวิคุสมาส (ทฺวิคุสมาส) แบ่งย่อยได้ 2 ชนิด

5. ทวันทวสมาส (ทฺวนฺทฺวสมาส) แบ่งย่อยได้ 2 ชนิด

6. อัพยยีภาวสมาส (อวฺยยีสมาส) แบ่งย่อยได้ 2 ชนิด

ชนิดของสมาสสันสกฤตที่พบในภาษาไทย

เมื่อใช้ชนิดของสมาสสันสกฤตท้ังสมาสชนิดหลักและสมาสชนิดย่อยในการ

พิจารณาชนิดของสมาสสันสกฤตตามที่จ�าลอง สารพัดนึก (2517) ได้น�าเสนอไว้สามารถ

แบ่งชนิดของสมาสสันสกฤตที่ปรากฏในภาษาไทยได้ดังนี้

1. ตัตปุรุษสมาส หมายถึง การย่อค�า 2 ค�าเข้าด้วยกัน ค�าส่วนหน้าขยายค�า                

ส่วนหลัง แต่ตัตปุรุษ-สมาสบางชนิดค�าส่วนหลังขยายค�าส่วนหน้า (จ�าลอง สารพัดนึก, 

2542, หน้า 305)

  1.1 วิภักติตัตปุรุษสมาส หมายถึง สมาสที่มีค�านามเป็นค�าหน้า มีค�า                     

ประเภทอื่นเป็นค�าหลัง เช่น สมาสที่มี ค�านาม + ค�าวิเศษณ์ หรือ ค�านาม + ค�ากริยา                

หรือค�านามเป็นค�าหน้าและมีค�านามเป็นค�าหลัง ให้แปลความจากค�าหลังไปค�าหน้า                     

โดยใช้ค�าบุพบทประจ�าวิภัตตินามเช่ือมระหว่างค�า ชนิดของวิภักติตัตปุรุษสมาสที่พบ                    

ในภาษาไทย เช่น 

    1)  ทวีตียาตัตปุรุษสมาส คือ สมาสท่ีมีค�าหน้าเกี่ยวข้องกับค�าหลัง                 

โดยใช้บุพบทประจ�าวิภัตติที่ 2 ว่า ซึ่ง สู่ ยัง สิ้น  

ค�าในภาษาไทย   แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

ทิวงคต (ก.)        ทิวฺ (สวรรค) + คต (ไปแล้ว)      = ทิวงฺคต (ไปแล้วสู่สวรรค์) 

สวรรคต (ก.)      สวรฺค (สวรรค์) + คต (ไปแล้ว)   = สวรฺคคต (ไปสวรรค์)

สูจิบัตร (น.)       สูจิ (เรื่องราว) + ปตฺร (แผ่น)     = สจูปิตรฺ (แผ่นบอกซึง่เรือ่งราว)

สตูกิรรม (น.)    สตู ิ(การเกิด) + กรมฺน ฺ(การกระท�า)    = สตูกิรมฺน ฺ (การท�าซึง่การเกดิ)

    2)  ตฤตียาตัตปุรุษสมาส คือ สมาสท่ีมีค�าหน้าเกี่ยวข้องกับค�าหลัง             

โดยใช้บุพบทประจ�าวิภัตติที่ 3 ว่า ด้วย โดย อัน ตาม เพราะ มี
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ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

บรรณศาลา (น.)    ปรฺณ (ใบไม้) + ศาลา (โรง)     = ปรณฺศาลา (โรงทีม่งุด้วยใบไม้)

ศัสตรกรรม (น.)    ศสฺตฺร (ของมีคม) + กรฺมนฺ (การกระท�า)   = ศสตฺรฺกรมฺนฺ 

                                                                            (การกระท�าด้วยของ

                                                                            มคีม)

    3)  จตรุถตีตัปรุษุสมาส คอื สมาสทีม่คี�าหน้าเกีย่วข้องกบัค�าหลัง โดยใช้  

บุพบทประจ�าวิภัตติที่ 4 ว่า แก่ เพื่อ ต่อ

ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

นฤตยศาลา (น.)    นฤตฺย (การเต้นร�า) + ศาลา(ห้อง)   = นฤตฺยศาลา 

                                                                    (ห้องส�าหรับเต้นร�า)

สังฆทาน (น.)       สงฺฆ (สงฆ์) + ทาน (การให้)     = สงฺฆทาน (การให้แก่สงฆ์)

สวามภิกัดิ ์(น.)      สวามนิ ฺ(เจ้า) + ภกตฺ ิ(การภกัด)ี   = สวฺามภิกตฺิ 

                                                               (การภักดีต่อนาย)

     4)  ษัษฐีตัตปุรุษสมาส คือ สมาสที่มีค�าหน้าเกี่ยวข้องกับค�าหลัง โดยใช้   

บุพบทประจ�าวิภัตติที่ 6 ว่า แห่ง ของ เมื่อ

ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

การันต์ (น.)          การ (อักษร) + อนฺต (ที่สุด)     = การนฺต (ที่สุดแห่งอักษร) 

คัคนางค์ (น.)        คคน (ท้องฟ้า) + องฺค (ส่วน)   = คคนางฺค (ส่วนของท้องฟ้า)

คุณากร (น.)         คุณ (คุณ) + อากร (บ่อเกิด)    = คุณากร (บ่อเกิดแห่งคุณ)

จินตนาการ (น.)    จินฺตน (ความคิด) + อาการ (อาการ)    = จินฺตนาการ 

                                                                         (อาการของความคิด)

ชนินทร์ (น.)         ชน (ชน) + อินฺทฺร (จอม)        = ชนีนฺทฺร (จอมแห่งชน)

ชัยภูมิ (น.)           ชย (ชนะ) + ภูมิ (พื้นที่)         = ชยภูมิ (พื้นที่แห่งชัยชนะ)

ชาเยนทร์ (น.)      ชายา (เมีย) + อินฺทฺร (จอม)    = ชาเยนฺทฺร (จอมแห่งชายา)

ทกัษิโณทก (น.)     ทกฺษณิา (ทานเพือ่ผลอนัเจรญิ) + อทุก (น�า้)   = ทกษฺโิณทก 

                                                                                (น�า้แห่งทกัษณิา)

ทรัพยากร (น.)      ทฺรพฺย (ทรัพย์) + อากร (บ่อเกิด)    = ทฺรพฺยากร 

                                                                    (บ่อเกิดแห่งทรัพย์)
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ค�าในภาษาไทย   แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

ทวิชากร (น.)      ทฺวิช (นก) + อากร (หมู่, เหล่า)   = ทฺวิชากร (ฝูงของนก)

เทพบดี (น.)       เทว (เทพ) + ปติ (ผู้เป็นใหญ่)     = เทวปติ (ผู้เป็นใหญ่แห่งเทพ)

ธนาคม (น.)       ธน (ทรัพย์) + อาคม (การมา)     = ธนาคม (การมาแห่งทรัพย์)

ธนาคาร (น.)      ธน (เงิน) + อาคาร (อาคาร)       = ธนาคาร (อาคารแห่งเงิน)

ธเนศวร (น.)       ธน (ทรัพย์) + อีศฺวร (เจ้า)         = ธเนศฺวร (เจ้าแห่งทรัพย์)

ธรมฺาสน (น.)       ธรมฺ (ธรรม) + อาสน (ทีน่ัง่)          = ธรรมาสน์ (ทีน่ัง่เมือ่แสดงธรรม)

นเคศวร (น.)      นค (เขา) + อีศฺวร (เจ้า)            = นเคศฺวร (เจ้าแห่งเขา)

นโยบาย (น.)      นย (นัย) + อุปาย (อุบาย)          = นโยปาย 

                                                               (อุบายแห่งนัย, วิธีด�าเนินการ)

นรบดี (น.)         นร (ชน) + ปติ (ผู้เป็นใหญ่)        = นรปติ (ผู้เป็นใหญ่แห่งชน)

นราธิป (น.)        นร (ชน) + อธิป (ผู้เป็นใหญ่)      = นราธิป (ผู้เป็นใหญ่แห่งชน)

นฤบดี (น.)         นฺฤ (ชน) + ปติ (ผู้เป็นใหญ่)        = นฤปติ (ผู้เป็นใหญ่แห่งชน)

นาฏศิลป์ (น.)     นาฏ (ฟ้อนร�า) + ศิลฺป (ศิลปะ)    = นาฏศิลฺป 

                                                               (ศิลปะแห่งการฟ้อนร�า)

บดินทร์ (น.)       ปติ (เจ้า) + อินฺทฺร (จอม)           = ปตินฺทฺร (จอมแห่งเจ้า)

วิทยาลัย,พิทยาลัย (น.)    วิทฺย (ความรู้) + อาลย (สถานที่)    = วิทฺยาลย 

                                                                             (สถานแห่งความรู้)

อายุรเวช (น.)     อายุสฺ (อายุ) + เวชฺช (หมอ)       = อายุรเวช 

                                                               (หมอแห่งอาย,ุ หมอรกัษาโรค)

    5)  สัตตมีตัปปุริสสมาส คือ สมาสที่มีค�าหน้าเกี่ยวข้องกับค�าหลัง โดยใช้  

บุพบทประจ�าวิภัตติที่ 7 ว่า ใน ใกล้ ที่ ครั้งเมื่อ ในเพราะ

ค�าในภาษาไทย   แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

คณบดี (น.)        คณ (คณะ) + ปติ (นาย)            = คณปติ (ผู้เป็นใหญ่ในคณะ)

คณาจารย์ (น.)    คณ (คณะ) + อาจารยฺ (อาจารย์)   = คณาจารฺย (อาจารย์ในคณะ)

ชลมารค (น.)      ชล (น�้า) + มารฺค (ทาง)             = ชลมารฺค (ทางในน�า้)

ชลาศัย (น.)       ชล (น�้า) + อาศย (ที่อยู่)            = ชลาศย (ที่อยู่ในน�า้)

ภูมิบดี (น.)        ภูมิ (แผ่นดิน) + ปติ (ผู้ใหญ่)       = ภูมิปติ (ผู้เป็นใหญ่ในแผ่นดิน)
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ค�าในภาษาไทย   แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

มโนภาพ (น.)      มนสฺ (ใจ) + ภาส (ความเป็น)       = มโนภาว (ความเป็นในใจ)

ยุทธศาสตร์ (น.)   ยทุธฺ (การรบ) + ศาสตฺรฺ (ความรู)้    = ยุทฺธศาสฺตฺร 

                                                                (ความรู้ในการรบ)

รัตนาวล ี(น.)      รตนฺ (ทอง) + วล ี(สร้อย)               = รตนฺวลี (สร้อยคอทีท่�าด้วยทอง)

พนาลัย (น.)       วน (ป่า) + อาลย (ที่อยู่)             = วนาลย (ที่อยู่ในป่า)

สุรางคนา (น.)    สุร (สวรรค์) + อางฺคนา (นาง)       = สุรางฺคนา

                                                                (นางในสวรรค์, ทีอ่ยูข่องเทวดา)

สุราลัย (น.)        สุร (สวรรค์) + อาลย (ที่อยู่)        = สุราลย (ที่อยู่ในสวรรค์)

เสนาธิบด ี(น.)    เสนา (กองทัพ) + อธปิต ิ(ผูใ้หญ่)       = เสนาธิปติ 

                                                                (ผู้ยิ่งใหญ่ในกองทัพ)

อธกิารบด ี(น.)     อธกิาร (หน้าที)่ + ปต ิ(ผูเ้ป็นใหญ่)     = อธิการปติ 

                                                                (ผู้เป็นใหญ่ในหน้าที่)

อากาศยาน (น.)    อากาศ (อากาศ) + ยาน (ยาน)       = อากาศยาน (ยานในอวกาศ)

  1.2 นัญตัตปุรุษสมาส หมายถึง สมาสท่ีมี น เป็นค�าหน้า มีค�านามเป็น                      

ค�าหลงั โดยจะเปลีย่นรปู น เป็น อ ในกรณทีีค่�านามค�าหลังเป้นค�าทีข่ึน้ต้นด้วยพยญัชนะ                 

การแปลความให้แปลจากค�าหน้าไปค�าหลัง

ค�าในภาษาไทย   แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

อมนุษย์ (น.)       น (ไม่) + มนุษฺย (มนุษย์)            = อมนุษฺย (ไม่ใช่มนุษย์) 

อมฤตยู (น.)       น (ไม่) + มฤตฺยุ (ความตาย)        = อมฤตยุ (ความไม่ตาย)

อมิตร (น.)         น (ไม่) + มิตฺร (เพื่อน)               = อมิตร (ไม่ใช่เพื่อน)

   1.3 อุปปทสมาส หมายถึง สมาสที่มีค�าหน้าเป็นค�าชนิดต่าง ๆ และมีค�าหลัง

เป็นนามกฤต การแปลความให้แปลจากค�าหลังไปค�าหน้า

ค�าในภาษาไทย   แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

คเนจร (ก.)        คเน (ในท้องฟ้า) + จร (เท่ียวไป)     = คเนจร (เที่ยวไปในท้องฟ้า)

ชลาธาร (บ่อ) (น.)    ชล (น�า้) + อาธาร (ทรงไว้)         = ชลาธาร (ทรงไว้ซึ่งน�้า)

นีรช (น.)           นีร (น�า้) + ช (ผู้เกิด)                  = นีรช (ผู้เกิดในน�้า, บัว)
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ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

บรรณาธกิร (น.)    ปรณฺ (หนงัสอื) + อธกิร (ผูท้�าหน้าที)่     = ปรฺณาธิกร 

                                                                      (ผู้ท�าหน้าที่เรื่องหนังสือ)

บรรณาธกิาร (น.)   ปรณฺ (หนงัสอื) + อธกิาร (ผูท้�าหน้าที)่    = ปรฺณาธิการ 

                                                                      (ผู้ท�าหน้าที่เรื่องหนังสือ)

สุขาภิบาล (น.)     สุข (ความสุข) + อภิปาล (ผู้รักษา)     = สุขาภิปาล 

                                                                      (ผู้อภิบาลความสุข)

สรุารักษ์ (น.)       สรุ (สวรรค์, เทวดา) + อารกษฺ (ผูร้กัษา)   = สุรารกฺษ 

                                                                      (ผู้รักษาสวรรค์, เทวดา)

เสนาธิการ (น.)    เสนา (ทหาร) + อธิการ (ผูท้�าการยิง่)       = เสนาธิการ 

                                                                      (ผู้ท�าการยิ่งในหมู่ทหาร)

2. กรรมธารยสมาส หมายถงึ การย่อค�า 2 ค�าเข้าด้วยกนั เช่น การย่อค�าขยาย             

กับค�าที่ถูกขยาย (สุนฺทรนารี-สตรีงาม) การย่อค�าที่น�ามาเปรียบเทียบกับค�าที่แสดง

คุณสมบัติที่ท�าการเปรียบเทียบ (อนโลษฺณะ-ร้อนเหมือนไฟ) หรือการย่อค�าขยาย                  

2 ค�าเข้าด้วยกัน (เศฺวตรกฺตมฺ-ทั้งขาวและแดง) (อภิชาญ ปานเจริญ, 2556, หน้า 203)               

ชนิดของกรรมธารยสมาสที่พบในภาษาไทย เช่น 

   2.1 กรรมธารยสมาส ชนิดวิเศษณปูรวปทสมาส เป็นสมาสที่มีค�าคุณศัพท์  

เป็นค�าหน้าและมีค�านามเป็นค�าหลัง การแปลความให้แปลจากค�าหลังไปหาค�าหน้า 

ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

จติรเลขา (น.)       จติรฺ (วจิติร, งาม) + เลขา (การเขยีน)    = จิตฺรเลขา (รูปภาพ, 

                                                                      การเขียนอันวิจิตร) 

ตันติภาษา (น.)    ตนฺติ (แบบแผน) + ภาษา (ภาษา)      = ตนฺติภาษา 

                                                                      (ภาษาที่เป็นแบบแผน)

ทักษิณาวัตร (น.)    ทิกฺษิณ (ขวา) + อาวรฺต (ความเป็นไป, เวียน) 

                                                                      = ทกฺษิณาวรฺต 

                                                                      (การเวียนขวา)

นานาประการ (ว.)    นานา (ต่าง )ๆ + ปรฺการ (ประการ)      = นานปฺรการ 

                                                                      (ประการต่าง ๆ )
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ค�าในภาษาไทย     แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

ปรมนิทร์, ปรเมนทร์ (น.)    ปรม (ย่ิง) + อนิทฺรฺ (ผูเ้ป็นใหญ่)    = ปรมินฺทฺร 

                                                                           (ผู้เป็นใหญ่ยิ่ง)

ปรเมศวร (น.)       บรม (ยิ่ง) + อีศฺวร (ผู้เป็นใหญ่)             = ปรเมศฺวร 

                                                                           (ผู้เป็นใหญ่ยิ่ง)

บรรพบุรุษ (น.)     ปรฺว (ก่อน) + ปุรุษ (บุรุษ)                   = ปรฺวปุรุษ 

                                                                           (บรุษุก่อน, บรรพบรุษุ)

ปราบดาภเิษก (น.)   ปรฺาปตฺ (ได้รบั, ถงึ) + อภเิษก (การอภเิษก)   = ปรฺาปตฺาภเิษก 

                                                                              (อภเิษกทีไ่ด้รบัแล้ว)

ปรยิานชุ (น.)      ปฺรยิ (น่ารกั) + อนชุ (น้อง, ผูเ้กดิตามมา)     = ปฺริยานุช (น้องรัก)

ไปรษณยีภณัฑ์ (น.)   ไปฺรษณฺยี (ควรส่งไป) + ภณฑฺ (ส่ิงของ)    = ไปฺรษฺณียภณฺฑ 

                                                                           (สิ่งของที่ควรส่งไป)

พหูพจน์ (น.)        พหู (มาก) + วจน (ค�าพูด)              = พหูวจน 

                                                                      (ค�าหรือการกล่าว

                                                                      จ�านวนมาก)

มหัศจรรย์ (น.)     มหา (ใหญ่) + อาศฺจรฺย (อัศจรรย์)      = มหาศฺจรฺย 

                                                                      (อัศจรรย์ยิ่งใหญ่)

มหิศร (น.)           มหา (ใหญ่) + อีศฺวร (ผู้เป็นใหญ่)      = มหิศร (ผู้เป็นใหญ่)

มหิศวร (น.)         มหา (ใหญ่) + อีศฺวร (ผู้เป็นใหญ่)      = มหิศฺวร (ผู้เป็นใหญ่)

วรางคณา (น.)      เวร (ประเสริฐ) + อาคฺณา (หญิง)      = วรางฺคณา 

                                                                      (หญิงผู้ประเสริฐ)

เศรษฐกิจ (น.)       เศฺรษฺฐ (ประเสริฐ) + กิจฺจ (กิจ)        = เศฺรษฺฐกิจฺจ 

                                                                      (กิจอันประเสริฐ)

เศรษฐศาสตร์ (น.)   เศรฺษฐฺ (ประเสรฐิ) + ศาสตฺรฺ (ความรู)้   = เศฺรษฺฐศาสฺตฺ 

                                                                      (ศาสตร์อันประเสริฐ)

เศวตฉัตร (น.)       เศฺวต (ขาว) + ฉตฺร (ร่ม)                 = เศฺวตฺฉตฺร (ร่มขาว)

สัตบุรุษ (น.)         สตฺ (ดี) + ปุรุษ (คน)                      = สตฺปุรุษ (คนดี)

สัมปรายภพ (น.)     สมปฺราย (ข้างหน้า, อนัมข้ีางหน้า) + ภว-(ภพ)    = สมฺปรายภว 

                                                                                (ภพหน้า)
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ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

สรรพางค์ (น.)      สรวฺ (ทัง้หมด, ทัว่) + องคฺ (ร่าง, ตวั)    = สรวฺางคฺ (ทัว่ทัง้ตวั)

สหกรณ์ (น.)       สห (ร่วมกัน) + กรณ (การท�า)          = สหกรณ (การท�าร่วมกนั)

สหชาต (ว.)         สห (ร่วม) + ชาต (การเกิด)              = สหชาต (เกิดร่วมกัน)

สหชาติ (ว.)         สห (ร่วม) + ชาติ (การเกิด)              = สหชาต ิ(การเกดิร่วมกนั)

สาธุชน (น.)         สาธุ (ดี) + ชน (ชน)                       = สาธุชน (ชนดี)

อัครมเหสี (น.)     อคฺร (เลิศ) + มเหสี (มเหสี)              = อคฺรมเหสี (มเหสีผู้เลิศ)

อภชิาตบตุร (น.)   อภชิาต (เกดิมาด)ี + ปตุรฺ (บตุร)         = อภิชาตปุตฺร 

                                                                      (บุตรที่เกิดมาดี)

อรรธจันทร์ (น.)   อรฺธ (ครึ่ง) + จนฺทฺร (พระจันทร์)        = อรฺธจนฺทฺร 

                                                                      (พระจันทร์ครึ่งซีก)

  2.2 กรรมธารยสมาส ชนิดวิเศษยปูรวปทสมาส เป็นสมาสที่มีค�านามเป็น            

ค�าหน้าและมี ค�าคุณศัพท์เป็นค�าหลัง การแปลความให้แปลจากค�าหน้าไปหาค�าหลัง

ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

กบินทร์ (น.)        กปิ (ลิง) + อินฺทฺร (ผู้ยิ่งใหญ่)            = กบินฺทฺร (ลิงผู้เป็นใหญ่)

ศกัรินทร์ (น.)        ศกฺร (พระอนิทร์) + อนิทฺรฺ (ผูเ้ป็นใหญ่)   = ศกฺรินฺทฺร 

                                                                      (พระอินทร์ผู้เป็นใหญ่)

สรุเชษฐ์ (น.)        สรุ (เทวดา) + เชษฐฺ (ผูป้ระเสรฐิสดุ)    = สุรเชษฐฺ 

                                                                      (เทวดาผู้ประเสริฐสุด)

สริุนทร์, สเุรนทร์ (น.)   สรุ (เทวดา) + อนิทฺรฺ (ผูเ้ป็นใหญ่)    = สุรนิทฺรฺ 

                                                                      (เทวดาผู้เป็นใหญ่, 

                                                                      พระอินทร์)

   2.3 กรรมธารยสมาส ชนิดอุปมาโนตตรปทสมาส เป็นสมาสที่มีค�าอุปมา                 

เป็นค�าหลัง การแปลความให้แปลจากค�าหน้าไปหาค�าหลัง โดยใช้ค�าว่า ดุจ ดั่ง เหมือน                   

ระหว่างค�า 

ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

นรสิงห์ (น.)         นร (คน) + สีห (สิงห์)                     = นรสีห (คนเหมือนสิงห์)
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  2.4 กรรมธารยสมาส ชนิดอวธารณาปูรวปทสมาส เป็นสมาสที่มีค�านาม                 

เป็นค�าหน้าและมีค�านามเป็นค�าหลัง การแปลความให้แปลจากค�าหลังไปหาค�าหน้า                     

โดยใช้ค�าว่า คือ ระหว่างค�า 

ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

โฆษณาการ (น.)    โฆษณา (การบอกกล่าว) + อาการ (อาการ)   

                                                                     = โฆษณากา

                                                                     (อาการคือการบอกกล่าว)

ธนบัตร (น.)        ธน (เงิน) + ปตฺร (แผ่น)                  = ธนปตฺร (แผ่นคือเงิน)

นาฏกรรม (น.)      นาฏ (การฟ้อนร�า) + กรมฺน ฺ(การท�า)    = นาฏกรมฺนฺ 

                                                                     (การท�าคือการฟ้อน)

ศรายุธ (น.)         ศร (ศร) + อายุธ (อาวุธ)                 = ศรายุธ (อาวุธคือศร)

เสถยีรภาพ (น.)    สถิฺร (มัน่คง) + ภาว (ความเป็น)        = สฺถิรภาว 

                                                                     (ความเป็นคือความมั่งคง)

สุขภาพ (น.)        สุข (สุข) + ภาว (ความเป็น)            = สภุาว (ความเป็นคอืสขุ)

3. พหุวรีหิสมาส หมายถึง การย่อค�า 2 ค�าเข้าด้วยกัน โดยค�าหน้าเป็นคุณศัพท์

และมคี�าหลงัเป็นค�านาม หรอืค�าหน้าเป็นค�านามส่วนค�าหลงัเป็นคณุศพัท์ หรอืทัง้ค�าหน้า 

และค�าหลงัเป็นค�านาม ในสนัสกฤตสามสชนดินีท้�าหน้าทีเ่ป็นค�าคณุศพัท์เท่านัน้ การแปล

ความสามารถแปลได้ทั้งจากค�าหน้าไปค�าหลัง หรือแปลจากค�าหลังไปค�าหน้า เวลาแปล 

เป้นไทยนิยมขึ้นต้นด้วยค�าว่า “มี........” ชนิดของพหุวรีหิสมาสที่พบในภาษาไทย เช่น

ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

ธรรมนาถ (น.)     ธรฺม (ธรรม) + นาถ (ที่พึ่ง)              = ธรมฺนาถ (มธีรรมเป็นทีพ่ึง่)

ประชาธิปไตย (น.)   ปฺรชา (ประชาชน) + อธิปไตย (เป็นใหญ่)    

                                                                     = ปฺรชาธิปไตย 

                                                                     (มีประชาชนเป็นใหญ่)

ศุภางค์ ว.           ศุภ (งาม) + องฺค (รูป)                   = ศุภางฺค (มีรูปงาม)

สมานฉนัท์ (น.)     สมาน (เสมอกนั) + ฉนทฺ (ความพอใจ)   = สมานฉนฺท 

                                                                     (มีความพอใจเสมอกัน)

อสรพิษ (น.)        อสิร (เขี้ยว) + วิษ (พิษ)                 = อสิรวิษ (มีพิษที่เขี้ยว)
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4. ทวิคุสมาส หมายถึง การย่อค�า 2 ค�าเข้าด้วยกัน โดยมีค�าหน้าเป็นปกติ                 

สังขยาหรือค�านับจ�านวนและค�าหลังเป็นค�านาม การแปลความสามารถแปลจากค�านาม

ก่อนหรือแปลค�าปกติสังขยาก่อนบ้างก็มี ชนิดของทวิคุสมาสที่พบในภาษาไทย เช่น

ค�าในภาษาไทย     แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

จาตุรงค์, จาตุรงค์ (ว.)      จตุร (สี่) + องฺค (องค์)     = จตุรงฺค (องค์สี่)

ไตรยางศ์ (ว.)        ตฺรฺย (สาม) + อ�ศ (หมู่)             = ตฺรฺย�ศ (หมู่สาม, สามหมู่)

ตรีโกณ (น.)        ตฺริ (สาม) + โกณ (มุม)              = ตฺริโกณ (มุมสาม, สามมุม)

ไตรลักษณ์ (น.)    ตฺริ (สาม) + ลกฺษณ (ลักษณะ)    = ตฺริลกฺษณ (ลักษณะสาม)

ทวิชาติ (น.)         ทฺวิ (สอง) + ชาติ (ชาติ)             = ทวฺชิาต ิ(ชาตสิอง, สองชาต)ิ

ทวิภาค (น.)        ทฺวิ (สอง) + ภาค (ส่วน)            = ทวฺภิาค (ส่วนสอง, สองส่วน)

ทศชาติ (น.)        ทศ (สิบ) + ชาติ (ชาติ)              = ทศชาติ (ชาติสิบ)

นพเคราะห์, นวเคราะห์ (น.)     นว (เก้า) + คฺรห (พระเคราะห์)     

                                                                = นวฺครห (พระเคราะห์เก้า) 

นพรัตน์, เนาวรัตน์, นวรัตน์ (น.)     นว (เก้า) + รตฺน (แก้ว,รัตนะ)

                                                                = นวรตฺน (รัตนเก้า)

ศตวรรษ (น.)       ศต (ร้อย) + วรฺษ (ปี)                = ศตวรฺษ (ร้อยปี)

สัปดาห์ (น.)        สปฺต (เจ็ด) + วาห (วัน)             = สปฺตาห (เจ็ดวัน)

5. ทวันทวสมาส หมายถึง การย่อค�านามตั้งแต่ 2 ค�าเข้าด้วยกัน การแปล             

ความให้แปลจากค�าหน้าไปค�าหลังโดยมี “และ” เป็นค�าเชื่อม

ค�าในภาษาไทย    แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

ขัณฑสีมา (น.)     ขณฺฑ (เขต) + สีมา (แดน)          = ขณฺฑสีมา (เขตและแดน)

คัคนัมพร (น.)      คคน (ฟ้า) + อมฺพร (ฟ้า)           = คคนมฺพร (ฟ้าและฟ้า)

นามาภไิธย (น.)     นาม (ชื่อ) + อภิไธย (ชื่อ)          = นามาภิไธย (ชื่อและชื่อ)

ศิลปวทิยา (น.)      ศิลปฺ (ศลิปะ) + วทิยฺา (ความรู)้     = ศลฺิปวทิยฺา (ศลิปและความรู)้

6. อัพยยีภาวสมาส หมายถึง การการย่อค�า 2 ค�าเข้าด้วยกัน โดยค�าหน้า                  

เป็นค�าอัพยยศัพท์ ซึ่งได้แก่ นิบาตและอุปสรรค กับค�าหลังซึ่งเป็นค�านาม 

อัพยยีภาวสมาส ชนิดอัพยยปูรวปทสมาส เป็นสมาสที่มีค�าหน้าเป็นค�าอุปสรรค
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และมีค�าหลังเป็นค�านาม การแปลความให้แปลจากค�าหน้าไปค�าหลัง

ค�าในภาษาไทย               แยกศัพท์สมาสสันสกฤต

ทรุชาติ (น.)                    ทุรฺ (ชั่ว, ไม่ดี) + ชาติ (ชาติ)      = ทุรฺชาติ (ชาติชั่ว)

อัปมงคล, อปมงคล (ว.)     อป (ปราศ, ไม่มี, ไม่เป็น) + มงฺคล (มงคล, ความเจริญ)

                                                                          = อปมงฺคล 

                                                                          (ไม่เป็น มงคล, 

                                                                          ปราศจากมงคล)

อปัลกัษณ์, อปลกัษณ (ว.)    อป (ไม่มี) + ลกษฺณ (ลกัษณะ)   = อปลกษฺณ 

                                                                          (ไม่มีลักษณะ, 

                                                                          ไม่เป็นท่า, ต�า่ช้า)

บทสรุป 

เมือ่พจิารณาจากชนดิของค�าทีน่�ามาสมาสกนัตามเกณฑ์การสมาสค�าในสันสกฤต 

และการแปลความหมายของค�าสมาสตามรูปศัพท์ท่ีประกอบกันเป็นค�าสมาส พบว่า                

ชนิดของสมาสสันสกฤตท่ีปรากฏในภาษาไทยมีท้ังสิ้น 6 ชนิด ได้แก่ ตัตปุรุษสมาส                       

กรรมธารยสมาส พหุวรีหิสมาส ทวิคุสมาส ทวันทวสมาส และอัพยยีภาวสมาส                  

โดยพบสมาสย่อยของ ตัตปุรุษสมาส คือ วิภักติตัตปุรุษสมาส นัญตัตปุรุษสมาส และ     

อุปปทสมาส สมาสย่อยของกรรมธารยสมาส 4 ชนิด ได้แก่ วิเศษณปูรวปทสมาส                 

วิเศษยปูรวปทสมาส อุปมาโนตตรปทสมาส และอวธารณาปูรวปทสมาส นอกจากนี้                      

ยังพบสมาสย่อยของอัพยยีภาวสมาส คือ อัพยยปูรวปทสมาส ด้วย

แม้ว่าการสร้างค�าโดยวิธีสมาสในภาษาไทยจะมีลักษณะเฉพาะตัวและเป็น                     

ค�าสมาสที่ไม่เคร่งครัดหลักเกณฑ์ในการสมาสเหมือนสมาสสันสกฤต แต่หากเราน�า                    

เกณฑ์การสมาสของสันสกฤตมาพิจารณา ก็จะพบว่าค�าสมาสในภาษาไทยบางค�า                   

สามารถจัดเป็นสมาสชนิดเดียวกันกับชนิดของสมาสสันสกฤตได้ แต่ไม่ใช่สมาสทุกชนิด

โดยเฉพาะสมาสชนิดย่อยของสันสกฤตจะมีใช้ในภาษาไทย นอกจากน้ียังมีข้อที่                           

น่าสังเกตอีกประการหน่ึง คือ การแปลความหมายของสมาสสันสกฤต ซึ่งสามารถแปล            

ความหมายจากค�าหลังไปค�าหน้าหรือแปลความหมายจากค�าหน้าไปค�าหลังก็ได้ ทั้งนี้                  

ขึ้นอยู ่กับชนิดของสมาส ในเรื่องของการแปลความหมายของสมาสนี้ในภาษาไทย                      
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ใช้เป็นเกณฑ์ส�าคัญประการหนึ่งในการพิจารณาว่าค�าใดเป็นค�าสมาสในภาษาไทย                              

โดยใช้เกณฑ์ที่ว่า ค�าสมาสต้องแปลความจากค�าหลังไปสู่ค�าหน้าเท่านั้น ดังนั้นการได้รู้                  

และเข้าใจชนิดของสมาสสันสกฤตจะท�าให้ผู ้เรียนภาษาไทยมีความเข้าใจที่ถูกต้อง                  

เกี่ยวกับการแปลความหมายของสมาสสันสกฤต ซ่ึงมีความแตกต่างจากค�าสมาสใน              

ภาษาไทย แม้ภาษาไทยจะได้รับอิทธิพลด้านการสร้างค�าสมาสมาจากภาษาสันสกฤต  

ก็ตาม

อนึ่งจากตัวอย่างค�าสมาสในภาษาไทยท่ี จ�าลอง สารพัดนึก (2517) ใช้เป็น                        

ตัวอย่างเพื่อประกอบการอธิบายชนิดของสมาสสันสกฤตที่ปรากฏในภาษาไทย                           

ดังที่น�าเสนอไว้ในบทความน้ีพบว่า ค�าสมาสบางค�ายังคงใช้อยู่ในภาษาไทยปัจจุบัน                     

แต่ค�าสมาสบางค�าอาจจะไม่ปรากฏใช้หรอืไม่ปรากฏในพจนานกุรมไทยฉบบัปัจจบุนัแล้ว           

ถึงอย่างไรก็ตาม ตัวอย่างค�าเหล่านั้นก็เป็นเครื่องแสดงให้เห็นได้ว่า การสร้างค�าสมาส                  

ในสันสกฤตยังคงมีหรือเคยมีอิทธิพลต่อการสร้างค�าในภาษาไทย น่ันหมายถึง อิทธิพล              

ของภาษาสันสกฤตที่มีต่อภาษาไทยไม่ใช่มีแต่เพียงด้านค�า อักขรวิธี หรืออิทธิพล                    

ด้านส�านวนภาษาและการผูกประโยคเท่าน้ัน แต่การสร้างค�าโดยเฉพาะการสร้างค�า                   

โดยวิธีสมาสก็เป็นอิทธิพลที่ภาษาสันสกฤตมีต่อภาษาไทยอยู่ไม่น้อยเช่นกัน 

สมาสสันสกฤตไม่ว่าจะเป็นสมาสชนิดหลักหรือสมาสชนิดย่อยที่ปรากฏดัง                  

ตัวอย่างในบทความนี้ แสดงให้เห็นว่าการมีค�าสมาสสันสกฤตใช้อยู่ในภาษาไทยไม่ว่า             

จะเป็นสมาสชนิดใด อาจเนื่องมาจากค�าส�าเร็จรูปที่สร้างจากวิธีการสมาสค�าในสันสกฤต

หรือวิธีการสร้างค�าสมาสในภาษาสันสกฤตท่ีไทยยืมมาใช้นั้น ท�าให้เกิดค�าที่มีลักษณะ

เหมือนค�าประสมในภาษาไทย ไทยจึงยืมค�าและวิธีการสร้างค�าดังกล่าวมาใช้ได้อย่าง

กลมกลืนและใช้มาเป็นเวลายาวนานนับจากอดีตจนถึงปัจจุบัน
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